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Tarkiye Cumburiyeti fle Malezya Hilkiimet! Arasmdaki Deniz Ulagimmna fHgkin
Anlagma

Deniz ulammu alamindak] igbirligini, egitlik, egementix ve ig iglerine karigmama
{lkkelerine uygun olarak glclendirmeyi ve geligtirmeyi ve dostca {ligkileri pekigtirmeyt
erzulayan Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Malezya Hilkilmetl (bundan bdyle Akid
Taraflar olarak amlacaktir) asafnidaki konularda mutabik kalmasiardir.

MADDE 1

Bu Anlagmanm amaglar bakimindan aksi gerekmedikge;

1. «Akit Taraflarin gemlleris terimi ile Tlrkiye veya Malezyn'da tescil edil-
mig ve bu iki {ilkeden birinin ulusal bayragm tagiyan ticaret gemilerl belirtilmekte-
dir. 8tzkonusu terim, niikleer giice sahip gemileri kapsamayacaktr.

2. «Yetkii makam» ifadesi Akit Taraflardan her birinin hiiklimetlerince belir-
lenmiy olan deniz ulamm ve ilgili bagka hususlarin idaresinden sorumlu makam veya
makamlan kapsamaktadir,

3. <Gemi adamiy ifadesiyle isimlerl gemilerin miirettebat listesinde bulunan
ve bu gemilerde bilfiil hizmet giren ve bu Anlagmanin VI Maddesinin &nglrdiigl
gibi taraflardan birince hazirlanmig uygun kimlik belgelerine sahip olan kigiler belir-
tilmektedir,

4. «Yoleulars sbzcOfli ile Akit Taraflardan birinin gemisinde tagiman, ancak,
gemide istihdam edilmeyen veya herhangi bir sekilde girevli olmayan ve isimleri siz-
konusu geminin yolcu Hstesinde yer alanlar kastedilmektedir,

MADDE II

Akit Taraflardan her birinin gemileri, dig ticarete agik olan ve ikl ilike ara-
ginda veya taraflarls {iglinell filkeler arasinda yolcu ve kargo hizmetlerl (bundan biiyle
smutabakata varilan hizmetler» denilecektir) icin faallyet gdsteren iki llke limanlan
arasinda seyredebilirler,

MADDE 1
1. Akit Taraflardan her birinin gemileri, bunlarin miiretiebat, yolcularn ve
kargosu; yilk alma, yilk bogaltma, yolculamn bindirilmes] ve indirlimesl amaciyla d-
mantardan yararlamimas), limana girls, kehg ve terkedig, ticari faaliyetlerin yilrQl-
tiilmesi ve ticarl gemi seferler? i¢gin tamnmig biitlin kolayhklardan yararlamimas: hu-
susunda sdzkonusu Akit Tarafca hazirlanmg uygulanabilir yasalara kurallara ve yd-
netmeliklere uymak kaydiyla diger Akit Tarafin karasularina ve limanlarina kabul

edllecektir,
2. Ulamm, liman hizmetlerl, ¢ekme, kurtarma, lkilavuziuk, deniz kirlenmesini

tnleme ve balikgihk gibi hukuken mahfuz tutulan biittin faallyetler Akit Taraflarn
kendi uiusal yasalanna ve ydnetmeliklerine konu olacaktir,

MADDE IV
Bu Anlagma Akit Taraflarin kendl i¢ limanlarindaki ylik ve yoleu tammacilifn-
da uygulanmayacaktir. Bununla birlikte, Akit Taraf gemilerinin mutabik kalinmig

hizmetlerle ngrasmas: hakk, yolcu veya yllkiin aym gemiyle liclincll bir likeden ge-
liyor veya gidiyor olmas: gartiyla, defer Akit Tarafin birdenr fazla limaninda yolcu ve
ylik alma ya da bosaltma hususlarim da kapsayacaktir.

MADDE V
1. Akit Taraflardan her biri difer Akit Tarafin gemilerinin uyruklufunu bu
AXit Tarafin yetkili makamlarnca hazirlanmig yasal belgelere dayanarak tesbit ede-
ceklerdir.
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2. AKit Taraflarin yetkill makamlarinca hazirlanmig gemilerin tonaj Slcilm

sertifikalar1 esas almacaktir. Akit Taraflann aym uluslararasi tonaj Slgllm s&zleg.
mesine taraf olmas halinde bu siizlegme hilkilmleri uygulanacaktar.

MADDE VI
Akit Taraflardan her biri difer Tarafin yetkill makamlannca usulilne uygun
olarak hazirlanmig tayfa belgelerl ve uluslararas: pasaport gibi gemi adam: kimlik
belgelerinl kabul edecektir.

MADDE V1

1. Akit Taraflardan birinin karasularinds, f¢ sularinda ve limanlarinda bulu.
nan difer Tarafa ait gemiler, mirettebati, yolculam ve yiiklerl ile birlikte, zellikle
ylk alma, ylk bogaltma, deniz gilvenlifi, pdc, glimriik, diviz, saghk ve vetecinerlikle
{lgili kurallar bakimindan icinde bulunduklar: lilkenin ulusal yasa ve ydnetmeliklerine
tabi olacaktir.

2. Akit Taraflardan her biri diferinin karasulannda, ic sularinda ve Hmanla-
nnda gemilerinin gilvenlik tertibatim ve dayamkhhfim saglayacaktir.

MADDE VIO

1. Alit Taraflardan herbirinin gem! adamlarina digerinin limanlarinda, mer'y
yasa ve ydnetmeliklere uymak flzere gemilerin kakg aliresl iginde karaya fikmala-
nna izin verilecektir,

2. AXkit Taraflardan birinin gemi adamlarmn ihtiyac duyduldan tibbi baXmm
gebebiyle diger Akit Tarafin {ilkesine girmesine ve tedavi icin gerekll zaman boyunca
{likesinde kalmasina Akit Tarafin ylrirlikte olan yasa ve yinetmelikleri gergevesin-
de izin verilecektlr.

3. Akit Taraflardan birinin gemi adamlar:, gemtlerine binmek, {ilkelerine ddn-
mek veya Akit Tarafin yetkili makamlarinca kabul edilebilir gdriilen baska bir se-
beple, o devietin uygulanabilir yasa ve yGnetmeliklerine de uyarak yekdjgerinin tl-
kesine girebilir ya da seyahat edebilir.

4. Ulkeye girlg, tilkeden qikig, diga gog, ice gie, glimrik ve saghk hizmetler)
formaliteleri glbi filkeye girig, ilkede gecicl kahsg ve {ilkeden cikigla ilgili Akit Ta-
raflarn yasa ve ydnetmelikleri, diger Tarafin gemisindeki yolcularina, miirettebatina
ve ylikiine lilke smurlam igindeyken uygulanacaktir,

MADDE IX

1. Aldt Taraflarnn bir gemisinin difer tarafin karasularinda veya karasulan ya-
kimanda bir deniz kazasina dahil olmasy veya diger bir tehlike ile kargilagmas: halinde,
hadisenin vuku buldugu {lilke miimkiin olan her tilrli yardimda bulunacak ve gemiyi,
miirettebatini, yolcularim ve yliklinli koruyacak ve difer tarafin ilgili makamlarina
en c¢abuk bir gekilde bilgi verecektir.

2. Bdiyle bir deniz kazasina uframig ya da tehlikeli bir durum ile karmlagmig
bir gemiden kurtariimig veya bogaltilmig kargo ile diZer mallarin gegicl olarak diger
Tarafin lilkesinde muhafaza edilmesi gerektiginde Akit Taraf miimkiin olan gerekli
kolayhklan saglamak i¢in ¢aba gosterecektir,

3. Bdyle bir deniz kasasinin olmasi ya da geminin bir tehlike ile kargulagmas: ha-
linde, uygulanacak yasa ve ydnetmelikler olayin vuku buldugu llke-devletinin yasa
ve ybnetmelikleridir.

MADDE X

Akit Taraflardan her biri, diger tarafin gemilerinin haksiz gecikmelere uZra-
tmamasi1 ve kalig sliresinin azaltilmasi amaciyla, yasa ve y®netmeliklerinin izin ver-
digl dlgtide, geminin faallyetlerini gabuklagtiracak imkanlan saflamak izere gerekli
tnlemleri alacaktir,
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MADDE XI

1, Marmara Denizindé seyreden ve Canakkale ve Istanbui Bofuzlarindan ge-
gen gemiler icin Tirkiye Cumhuriyeti Hilklimetinin yetkili organlarnca hazirlanacak
ve tevdl edilecek tavsiyeler, Malezya Hilkiimetl makamlan tarafindan gemi kaptan-
larina bildirilecektir.

2, Malakka ve Singapur Bogazlarindaki Trafik Ayrim Plan ile ilgili olarak
Malezya Hilk{imetince {htimdmla hazirlanacak ve verllecek tavsiyeleri, Tirkiye Cum-
huriyetinin yetkilt makamlari, kendi gemilerinin kaptanlarina bildireceictir.

MADDE XII
1sbu Anlagmadan dofan ddemeler, her iki tarafga da karmhkh kabul edilir
konvertibl dbvizlerle serbestce yapilacaktir,

MADDE XII
tgbu Anlagma hilkilmleri Akit Taraflardan birinin kamu saghfim koruma, gll-
venligini saglama, bitki veya hayvanlarm hastalik ve zararhlardan koerumaya iligkin
tnlemlert alma ve uygulama haklum simrlamayacaktir.

MADDE XIV

Taraflar arasindaki deniz tagimacihfy lle yapilan ticaret hacmi ve naviunm, iki
Taraf gemilerince egitlik ve kargilikli yarar §lkelerl uyarinca tagunacaktir. Ticareti
konu alan bir konferans diizenlemes] s8zkonusu oldufu takdirde, her Akit Tarafin
milletleraras; ylikiimlililkleri ¢ercevesinde Birlegmig Milletler Hareket Kodunun Had
Konferanslan prensipleri uygulanagaktir. Akit Taraflardan birinin kendisine tahsis
edilmig olan yUk payim tagiyamamas) halinde, tahsis edilen bu ylki tagiyabllecek
duruma gelinceye kadar difer Akit Taraf bunu tamyacaktir.

MADDE XV

1. Taraflardan herbirinin yetkili makamlari agagdaki 2. paragrafa tagh ola-
rak dogacak asafidakl hususlarda hukuksal prosediril igletmek bakimindan yetkili ol-
mayacaktir,

(a) Akit Taraftardan digerinin gemisindekl mdrettebat arasinda kiyisel ko-
nular, cretler ve gemi mallarina iligkin olarak ortaya gikan anlagmazliklar,

(b) Diger Akit Tarafin gemisinde hukuk kurallanmn ¢ifnenmig olmas halinde.

2, Sadece agagpidaki durumlarda, Taraflardan birinin gemi mirettebatma kars,
difer Akit Tarafin yetkili makamlar: hukuksal prosediirl milracaat edebileceklerdir,

{a) Taraflardan birinin (ilkesinde bari§, kamu dlzenl ve gllveniigini tehlikeye
atacak gekilde hukuk ihlallerinde bulunulmas: veya

(b) Diger Tarafin gemi kaptam, diplomasl temsilelsl ya da  bir konsolosluk
yvetkilisinin kabul etmesi halinde,

MADDE XVI

1. Taraflar, diizenli olarak toplanacak veya Akit Taraflardan herbirinin istefi
{izerine, Tarafiardan birinin agagidaki hususlarla {1gili olarak yapilimig dnerileri incele-
mek amaciyla toplanacak olan bir Karma Denizeilik Komisyonu kuracaklardir.

(a) 1sbu Anlagmanmn uygulanmasi,

(b) Deniz Ulagiminda aragtirma, teknik isbirligi ve egitim;

(e) Navlun icretlerl ve .

(d) ki (lke arasinda deniz ulamimim pgeligtirmeye fligkin herhangi bir difer
konuda.

2. tgsbu Anlasmamn uygulanmasim gelistirmek amaciyla, déniz ulagum ala-
wnda, Taraflar, yetkil makamlar ve girketleri arasindalkd igbirligini tegvik etmek igin

her tiirlll gayreti gtstereceklerdir.
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ettigl takdirde, degisikllk Snerisi hususunda sbzii edilen Komisyon cergevesinde isti-
garede bulunacaktir. Bu konudaki istigareler bu ydndeki talep tarihinden itiharen 60
glin icinde baglayacaktir. Komisyon Anlagmanin degigtirilmesini uygun gordigll tak-
dirde, degigiklik diplomatik kanallarla nota teatisi yoluyla teyid edildifl zaman yl-

riirllife girecektir,

4, Her iki Akit Taraf bakinundan deniz ulagimina iligkin genel gok tarafh bir
anlagma ylirlirliige girdigi takdirde, igbu Anlagma diger anlagma hilklimlerine uydu-
tulmak icin tagdil edilecektir.

MADDE XVIil
isbu Anlagma hilkfimlerinin aksine bir hitkllm bulunmadify takdirde, Akit Ta-
raflarin ulusal yasa ve ydnetmellkleri uygulanacaktir.

MADDE XVIII

igbu Anlagma hiik{imleri Akit Taraflarin denizeilik ve gemicllife iligkin ulus-
lararasi sbzlegmelerden dofan hak ve ylikiimlilliklerini etkilemeyecektir.

MADDE XIX

1. Bu Anlasmanin yorumianmasi veya uygulanmasina iligkin ortaya cikabile-
cek herhangi bir uyusmazlik Akit Taraflarn yetkill makamlan tarafindan dofrudan

milzakereler yoluyla ¢ozillecektir.

2. AKkit Taraflar mizakere yoluyla veya diplomatik kanallarla,bir anlpgmaya
varamadiklarl takdirde, gsorunun ¢ézilmi igin

a) aralannda anlagmayla. tayin edilmig bir hakemlik mahkemesine; veya

b) her iki Tarafga uUzerinde anlamlmig kigilere ya da "prganlara gitUrebilirler.

8. _Akit Taraflar bu Maddenin 2. paragrafi uyarnca ahinan herhangl bir karara
uvmay: taahhfit ederler.
4, Akit Taraflardan biri bu maddenin 2. paragraft uyarmca alinmg bir karara

uymadify takdirde veya uymadif siirece, difer Akit Taraf, bu Anlagmanin kendisine
vermis oldugu hak ve ayricahklary, kusurlu tarafa kars: simrlayabilir, kullanmayabilir

veya iptal edebilir.

MADDE XX

1. 1gbu Anlagma, Akit Taraflardan herbirinin mevzuatina uygun olarak hazr-
lanmmg onay veya kabul belgelerinin teati edildigi takdirde ylirlirllife girecektir. Ta-
raflardan biri yazih olarak feshi ihbarda bulunana kadar Anlagma yiriirlitkte kala-
caktrr, Bdyle bir feshi ihbarda bulunuldugu takdirde, isbu Anlagma diger Akit Tara-
fin fesh| ihbar: almasindan 12 ay sonra - gayet bu slirenin bitiminden dnce stzkonusu
Taraf fesih ihbarim anlagma yoluyla geri almamgsa - ylirlirlilkten kalkacaktir.

tgbu Anlagma herbiri kendi Hilk{lmetlerince usullinc: yetkilendirilmig temsilct-
fer tarafindan imzalanmgtir.

tgbu Anlagma, Kuala Lumpur, Malezya’'da, tngillzce, iki nilsha halinde ve her
ikisi de gecerli olmak {izere 8 Eylill 1983 tarihinde tanzim edilmigtir.

Tiirkiye Cumhuriyet!

Malezya Hilktimeti Adina Hukilmeti Adina
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Agreement on Maritime Transport Between the Government of the Republic of
Turkey and the Government of Malaysia

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Malaysia
thereinafter called the Contracting Parties) desiring to consolidate their friendly re-
lations and to develop and strengthen their co-operation In the field of maritime trans-
port in accordance with the principles of sovereignty, equality and mon-intervention
in the internal affairs;

Have agreed as follown:

ARTICLE I
For the purposes of tlds Agreement, unless the context otherwise requires;

1. The term «vessels of either Contracting Parties» shall mean merchant
vessels flying the national flag of and registered in Malaysia of Turkey respectively.
The term shall not include nuclear powered vessels.

2. The term ccompetent authoritys shall mean the designated Government
sgency or agencies of either Contracting Party responsible for administration of
maritime transport and its related functions.

3. ‘The term eseamen» shall mean those whose names are included in the crew
let of vessels and actually serving In these vessels and hold appropriate identity do-
cuments Issued by either party as provided under Article VI of this Agreement.

4. The term c¢passengers» shall mean those persons carried in the vesse! of
elther Contracting Party who are not employed or engaged in any capacity on board
that vessel and whose namea are inciuded in the passenger list of the said vessel,

ARTICLE I

Vessels of either Contracting Party may sail between the ports of the two
countries which are open to foreign trade and e¢ngage In passenger and cargo services
(hereinatter called the cagreed services») between the {wo countries or between elther
counitry and a third country.

ARTICLE III

(1) The vessels of each Contracting Party, thelr crews, passengers and cargo
shall be admitted to the territorial waters and the ports of the other Contracting
Party in accordance with the applicable laws, rules-and regulations of that Contrac-
ting Party as regards everything related to the entry, stay, and leaving of the ports,
the use of the ports for loading and unloading, embarkation and disembarkation of
passengers and performance of all commercial operations, as well as the use of all
facllities intended for commercial navigation.

(2) All legally reserved activites such as transport and port services, towing,
salvage, pilotage, prevention of sen pollution as well as fishing, shall be subject to
the respective natlonal l'aws and regulations of the Contracting Parties.

ARTICLE IV
This Agreement shall not apply to the transportation of passengers and cargo
between the domestic ports of the Contracting Partles. Provided that the right of
vessels of either Contracting Party to engage In the agreed services shall include the
right to pick up or discharge passengers and cargo at more than one.port of the
other Contracting Party if such passengers and cargo are destined for or are pfocee-
d'ng from a third country on the same vessels.
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(1) Each Contracting Party shall recognize the nationality of the vessels of
the other Contracting Party on the basis of the statutory certificate issued by the
relevant competent authorities of either Contracting Party.

{2) The certificates of tommage measurement of natlonal vessels issued by the
competent authoritles of either Party shall be recognised by the Contracting Parties,
Bhould the two Contracting Parties hecome members of the same international con-
vention on tonnage measurement then the provisions of that convention sha!l apply.

ARTICLE VI
Fach Contracting Party shall recognize the identity documenta of the seamen
duly issued by the appropriate authorities of the other Contracting Party such as the
Seamen's Book and International Passport.

ARTICLE VII

(1) In the territorial and internal waters as well as In the ports of one of
the Contracting Parties the ships of the other Contracting Party and their crews,
passengers and cargoes shall be subject to the respective national laws and regula-
tions, especially with regard to loading and unloading, safety of navigation, as well
as Imumigration, customs, forelgn exchange, health, veterinary and sanitary regulations,

(2) Each Contracting Party shall ensure the seaworthiness and safety mec-
banisms of its veasels in the territorial and internal waters as well as in the ports of
the other Contracting Party.

ARTICLE VIII

(1) Seamen of either Contracting Party shall be permitted to go ashore du-
ring the period of stay of their vesels in the ports of the other Contracting- Party,
in accordance with Its applicable laws and regulations.

(2) Seamen of either Contracting Party requiring medical treatment shall be
permitted to enter into and remain in the territory of the other Contracting Party
for the period of time necessary for such treatment, in accordance with the appiicable
laws and regulations of that Contracting Party.

{3) Seamen of either Contracting Party may enter the territory or travel
through the territory of the other Contracting Party for the purpose of joining ves-
sels, for repatriation or for any other reason acceptable to the competent authorities
of the other Contracting Party, after complying with the applicahle laws and regula-
tions of that Contracting Party.

(4) ‘The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
s2journ in and departure from its territory of passengers, crew or cargo, such as for-
maliites reganding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs and
sanitary measures, shall apply to passengers, crew or cargo carried by thie vensels of
the other Contracting Party while they are within the said territory.

ARTICLE IX

(1) Should a vessel of either Contracting Party be involved In maritime ca-
sualties or encounter any other danger in the territorial waters of the other Contrac-
ting Party or nearby area, the latter shall render all possible assistance and protec.
t.on to the vessel, its crew, passengers and cargo and shall inform the competent
authaorities of the other Contracting Party in the quickest possible manner,

{2) 'Where cargo. and other properties discharged or rescued from the vessel
involved in such rearitime casualties or dangerous encounters need to be temporarily
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stored in the territory of the other Contractlng Party the latter shall endeavour to
provide, wherever possible, the necessary facilities,

{(3) In the event of such maritime casualty, shipwreck or dangerous encountera
the laws and regulations of the State where the event occurs shall apply.

ARTICLE X
Each Contracting Party shall, within the limits of its law and regulations, take
necessary measures to offer faeilities to the vessels of the other Party so as to
expeadite the operation of the vessels with a view to reducing the time of stay and to
avoid unwarranted delays.

ARTICLE XI

(1) The competent authorities of the Government of Malaysia shall notify
their vessels’ masters the recommendations that will be elaborated and handed over
by the competent authorities of the Government of the Republic of Turkey in regard
to vessels pagsing through the Straits of Istanbul and Dardanelles and sailing in the
Sea of MARMARA,

(2) The competent authorities of the Government of the Republic of Turkey
shall notify their vessels’ masters the recommendations that will be elaborated and
handed over by the Government of Malaysla with regard to the Traffic Separation
Scheme in the Stralts of Malacca and Singapore.

ARTICLE XII
Payments arising from and under this Agreement shall be effedied in freely

convertible currencies mutually accepted by both Contracting Parties.

ARTICLE XIII
The provisions of this Agreement shall not Hmit the rights of elther Contracting
Party to adopt or execute measures relating to the protection of its security and pub-
lic health or the prevention of disease and pests in animals and plants.

ARTICLE X1V

The frelght and volume of seaborne trade between bBoth Contracting Parties
shall be carried by vessels of both Contracting Parties in accordance with the princlp-
les of equality and mutual benefit. Where there Is a conference arrangement covering
the trade, the principles of the UN Code of Conduct for Liner Conferences shall apply
in the context of the other international obligatlons of each Contracting Party. Pro-
vided always that in the event of any one Contracting Party being unable to fulfil
carriage of its alloted share of freight such sharc shall be carried by the other Con-
tracting Party, only until such time as the former Contracting Party is able of fulfil

its allocation.
ARTICLE XV

(1) Subjeat to paragraph 2 below the respective authorities of one of the
Contracting Partiez shall not be competent for Jegal procedurés that shall be raised

in connection with;
(a) disputes between crcw members aboard .a ship of the other Contracting

Party regarding personal matters, wages and ship's articles;
(b) infringement of law aboard a ship of the other -Contracting Part.

{2) The competent authoritles of .one of the Contracting Parties shall initiate
legal procedures against crew members of a ship of the other Contracting Party only

it;
{a) peace, public order or safety of the respective State is endangered by the

infringement of laws; or
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(b} the ship's maamr or the diplomatic representative or a consulate officlal

of the other Contracting Party agrees to do &o.

ARTICLE XVI

(1) Both Contracting Parties shall establish a joint Marltime Committee which
shall meet regularly or shall meet at the request of eithér Contracting Party for the
purpose of considering representations made by either Contracting i’arty with res-
pect to:

(a) the implementation of the present Agreement;

(b} research, technical cooperation and training in maritime transport;

(¢) freight rates; and

(d) any other maitter pertaining to the development of maritime transport
between the two countries,

(2) Furthermore for the purpose of promoting the implementation of this Ag-
reement the Contracting Parties, shall do everything to encourage the co-operation
of their authorities and companies in the field of sea’ transport.

(8) 1If either of the Contracting Parties considers it desirable te modify the
terms of this Agreement, it may request consultation within the aforesaid Committee
in relatlon to the proposed modification. Consultation shall begin within a period of
sixty days from the date of the request. When the Committee agrees on modifications
to this Agreement, the modifications shall come into effect when they have been
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel,

(4) 1If a general multilateral agreement coticerning maritime transport comesz
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended
so as to conform with provisions of that Agreement,

ARTICLE XVII
If there is no provision to the contrary in the present Agreement, the national
laws and regulations of the Contracting Parties shall apply.

ARTICLE XVIII

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations
of the Contracting Parties resulting from international -conventions on maritime and
shipping matters.

ARTICLE XIX

{1) Any dispute that my arise as to the interpretation or application of this
Agreement shall he gettled by. direct negotiations between the competent authorities
of the Contracting Parties, If these authorities fail to come to an agreement the
dispute shall be settled through diplomatic channels,

(2) 1If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation of
through diplomatic channels they may agree to refer the dispute for a decision to;

(a) an arbitral tnibunal appointed by agreement hetween them; or

(b) some other person or body mutually agreed to by both Partles..

(3) The Contracting Parties undretake to comply with any decision given un-
der paragraph 2 of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party fails to comply with a deci-
glon given under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may Hmit,
withhold or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the
present Agreement to the Contracting Party in default.
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ARTICLE XX

(1) The present Agreement shall come into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification or acceptance which will be prepared in accordance
with th? national legislation of each Contracting Party. It will remain in force unttl
such time as elther Contracting Paity gives written notice to terminate the Agreement,
If such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months after
the date of recelpt of the notice by the other Contracling Party, uniss the notice to
terminate {s withdrawn by sgreement before the expiry of this period

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by
their respective Governments have signed the present Agreement.

DONE at Kuzla Lumpur, Malaysia on 8th September, 1983 in duplicate in the
¥nglish Language, both texts being equally suthentie.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY MALAYSIA




